O6J1ikoBa KapTKa [IiP

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iKOBHI HOMep: 02170003951
Jep>kaBHUH peecTpauiliHUI HOMeP: 0114U002934
Oco06J1uBi TO3HAYKHU: Binkpura

JaTa peecrtpamnii: 09-10-2017

II. Etran BukoHnauus JiP
Homep erany:

Ha3ssa eramy:

IToyaTok eramy:
3aKkiHYeHHs eTamy:

Buz 3BiTHOrO JOKyMEHTa:

I11. BizomocTi npo BuKoHaBus JIiP

IloBHe HaliMEeHYBaHHS IOPHUAUYHOI 0coou (a6o ITIB ¢izmyHOi 0c00H): MeriTononbcbruit

Ilep>KaBHUM NeJaroriYyHni yHiBepCUTeT iMeHi borgana XMelbHUIBKOTO

Kopg 3a €IPIIOY: 02125237
Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoOCTI:

Cdepa ynpaBriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH i HayKK YKpaiHu

Inentudikarop ROR: He zacrocosyerbcs
Po3mip opranisamii:

Tenedon: (0619) 44-04-64

IV. BimomocrTi nipo ciiBBUKOHaBIIiB [IiP



V. BimomocrTi npo 3amoBHHKa [IiP

IloBHe HaliMeHYBaHH IOPHUIHYHOI 0coou (a6o ITIB ¢izuyHO0i 0c00H): MeniTononbchkumit

Ilep>KaBHUM MeJaroriYyHni yHiBepCcUTeT iMeHi borgana XMelbHUIBKOTO
Kog, 3a €EJPIIOY: 02125237

Micue3HaxoaKeHHS: ByJI. [eTbmaHChbKa, 20, M. MesiTonosib, MesniTonoabCbKuil p-H., 3anopispka 0641., 72312,
Ykpaina

dopma BiracHocTi:

Cdepa ynpaBitiHHS: MiHicTrepcTBo OCBiTH i HayKu YKpaiHu
InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Poamip opranisaiii:

TenedoH: 380974932088, 38061968787

VI. II>)kepeJsia, HanpsiMu Ta o6csaru piHaHcyBauHs [IiP

IlincraBa pjist npoBenmeHHs [iP: 43 - snacha ininiaTnBsa (1Ko po60Ta BUKOHYETHCS 3 BIACHOI iHilliaTMBK 3a

KOLITH BUKOHaBIS HJIP a60 6€3K0MTOBHO)

HallpHM Q)iHchyBaHHH: 2.1 - pyHmaMeHTabHi JOCIiIPKEHHS
,beepe.na (l)iHaHCYBaHHﬂ

7706 - 6e3nJ1aTHO (A0rOBip IPO HAYKOBO-TEXHiYHE CiBPOOGITHHIITBO, TOIL0)



VII. BizomocrTi npo IiP
Ha3sBa po6oTH yKpaiHCBHKOIO:

dopmyBaHHS aHIJTIOMOBHOI KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHLIil CTy1€HTiB HEMOBHUX CIIelliaJIbHOCTE!N Ha OCHOBI COLIi0-

KyJIbTYPHOTO HiIXOZy.

Ha3sBa po60oTH aHIJIiHCBHKOIO:

English communicative competence formation for students of non-linguistic specialties based on socio-cultural
approach.

Pedepar yKpaiHCBKOIO:

1. O6'eKTOM HOCHIIKEHHSI HAYKOBO-A0CiNHOI TeMU Kadenpu € npoliec npodeciiiHoi efaroriyHoi nigroToBku
CTY[EHTIB O OBOJIOAIHHSA 3HAHHAIMU, HABUYKAMU Ta BMIHHAMU 3 aHTJIICBKOI MOBY, JIiTEPATypU Ta KyJIbTYPH KpaiHu,
MOBa SIKOi BUBUYAETHCS, SIK 32C006iB (POPMYyBaHHSI iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI. Lleil npouec e
HACTIJIbKY 3K 6araTorpaHHUM Ta Pi-3HOPIBHEBUM, SIK i BJJaCHE MOBO3HABCTBO Ta (iJI0JIOrisl y MINMPOKOMY PO3YMiHHSI
LMX NOHsTh. DopMyloun Mifgxoay, BUBHAUAYU METOU Ta GOPMU NOCIIiIPKeHHS Liel ay>ke 11iKaBoi Ta BasKJIMBO]
HAyKOBOI TEMATUKU, MU BUXOJWJIX 3 TOTO, 1[0 BOHA Mae OyTU Ce-peIVHHOI0, IOE€IHYIOUOI0, 3B'SI3yI0U0I0 Y
IOCJIiIPKEHHI iHIINX aCIeKTiB MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI (paxiBLiB. Came NoeqHaHHS Pi3HMUX aCMEKTiB MOBH, icTOPii
KpaiHu Ta ii KyJIbTypH i CTAaHOBUTb TON 00'€KT JOCJIIIPKEHHS, 10 BUBUEHHSI SIKOrO MU NparHemo. [Ipegmer
IOCJIiI)KEeHHS - IIeJaroriydi yMoBy (pOpMyBaHHSI iHIIOMOBHOI IPOQeCiiHO-KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYI€HTiB. MeTa JOCiIKEHHS: BUSIBUTU, TEOPETUYHO OOI'PYHTYBATHU Ta €KCIIEPUMEHTAJIbHO [IEPEBIpUTH
ePeKTUBHICTb NeJlaroriyHuX yMoB GOpPMYyBaHHS iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI y CTyJI€HTIB
HEMOBHUX CIIE€LIJIBHOCTEN Ha OCHOBI COLIOKYJIbTYPHOTO Iiaxony. Ti€o eKClIepUMEHTANBHO - II€JArOridHO0
ayIUTOPI€I0 y MPOLECi AOCTiIKeHHs OyAyTh caMe Ti MalOyTHi (paxiBlii, sKi, 32 IEBHUX TO3UTUBHUX OOCTaBUH,
IIOBUHHI OYAyTb BIPOBAIPKYBaTH PE3yJbTATH JOCIIIKEHHS, Y TOMY YMCJIi 1 aBTOPIB, 110 IPUBEIeHi Ha oNepeIHil
CTOPIiHLi. A CbOTOJIHI MU B>K€ MO>KEMO i3 BIIEBHEHICTIO TOBOPUTH IIPO [NO3UTHBHY AUHAMIKY OJI€P>KaHUX PE3yJIbTATiB
DOCIigKeHHs. MeToau IOCiIKEeHH: aHali3 METOIOJIOTIYHO], IIeJarorivyHoi Ta IICUX0JIOTIYHOI JIiTepaTypH 3
po6siemMu (POPMYBAHHS iHIIOMOB-HOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI; aHaJli3 y460BUX IIPOrpam i MOCIGHUKIB 3
iHIIOMOBHOI MiITOTOBKY CTYI€HTIB; aHKETYBaHHS, TECTYBAaHHS, [1€4ArOTiYHNAN €KCIIEPUMEHT, MOJIEJIIOBAaHHSI.
HaykoBa HOBM3Ha: GOpPMyBaHHS iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOi KOMIIETEHTHOCTI y CTY/IEHTiB HEMOBHUX
CIIELiaJIbHOCTEY Ha OCHOBI COLIIOKYJIBTYPHOTIO IiAXO/ly € OJHUM i3 BKJIMBUX CKJIAJOBUX CY4aCHOI CUCTEMU BUILOI
nemaroriyHoi ocsity. IlparneHHs Hauoi gepkaBy 40 PiBHOIIPABHOI'O Ta KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOTO iCHYBaHHS B
MI’KHapOJHOMY OCBITHBOMY Ta HAYyKOBOMY IIPOCTOPi NPU3BEJIO 10 3MiH Y COLIiaJIbHOMY 3aMOBJIEHH] CYCIIiJIbCTBA.
[NocnigoBHe BIpoBajiKeHHs BosI0OHCHKOro Npolecy B yKPaiHChKy OCBITy HaZjla€ 3HA4YHi [lepeBaru 3 TOUKU 30py
PO3IIMPEHHS MOXKJIMBOCTEN MIKHAPOJHOTO CHiBPOOITHULTBA B 06JIaCTi HAYKU Ta OCBITHU i y4acTi B MDKHapOJHOMY
OCBITHbOMY IIPOCTOPI, OJIHI€I0 3 YMOB 5IKOi € BUCOKHUI PiBE€Hb iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.
[TpakTUyHe 3HaUYEHHS: iHIIOMOBHA KOMYHIKaTVBHa KOMIIETEHTHICTb Ilependadae popMyBaHHS 31i0HOCTEN CTyA€HTa
BMKOPHMC-TOBYBaTH 3HaHHS Ta BMiHHS 17151 BUPilIEHHS KOHKPETHUX IPAKTUYHUX 3aBAaHb, a CaMe 3[IaTHICTb JIIoJeN
CIIJIKyBaTHCS MK CO6010 1J1 PO3B'SI3aHHS XUTTEBUX IIPOOJIEM, 110 3YMOBIIIOE€ aKTMBHE BUKOPUCTAHHSI 3aCO0iB

MOBU [Jis1 Cl'IiJIKYBaHHSI.

Pedepar aHIJ1iHCBKOIO:

3. The object of research theme of the department is the process of vocational teacher training students to master
knowledge, skills and abilities of the English language, literature and culture of the country whose language is
being studied as a means of formation of foreign language communicative competence. This process is as multi-
faceted and multi-level, as well as linguistics and philology in fact a broad understanding of these concepts.
Shaping approaches, identifying methods and forms of study are very interesting and important scientific projects,
we proceeded from the fact that it should be the median, connecting, connecting to study other aspects of



language competence of specialists. It is the combination of various aspects of language, his-tory and culture of
the country and is the object of research, the study of which we aspire. Subject of research - pedagogical
conditions of foreign language communicative competence of vocational students. Object: to identify, justify
theoretically and experimentally test the effectiveness of pedagogical conditions of formation of foreign language
communicative competence of students in non-language majors based on socio-cultural approach. To the
experiment - teaching the audience in the study will be exactly the future professionals who, for some positive
circumstances, will have to implement the results of the study, including the authors are given on the previous
page. And today we can confidently talk about the positive trend of the results of the study. Methods: Analysis of
methodological, pedagogical and psychological literature on the formation of foreign language communica-tive
competence; Analysis curricula and textbooks of foreign language training of students; questioning, testing,
pedagogical ex-periment, simulation. Scientific novelty: formation of foreign language communicative competence
of students in non-language majors based on socio-cultural approach is one of the important components of a
modern system of education degree. The desire of our country to equi-table and competitive existence in
international educational and scientific space led to changes in the social order of society. Con-sistent
implementation of the Bologna process in Ukrainian education provides significant advantages in terms of the
empower-ment of international cooperation in science and education, and participation in international
educational space, a condition which is the high level of foreign language communicative competence. Practical
value: foreign language communicative competence involves the formation of student abilities to use knowledge
and skills to solve specific practical problems, such as the ability of people to communicate with each other to
solve problems in life that makes active use of language for communication.

Ingekc YIK: 37(091); 37(092), 378:[37+811.111]:005.336.5

Koau TemaTHYHHUX PYOPHK: 14.09

KepiBHHUKH po6OTH

Biiacue IlpizBuuie Im's I10-0aTbKOBI: Myss €sren Muxaitnosuy
HaykoBuii CTyIiHb:

BueHe 3BaHHS:

InenTudikarop ORCID ID:

JoparkoBa iHdpopmamnist:



VIII. HaykoBa (HayKoBo-TexHiuHa) npoaykuist (HTII)

Ha3zsa HTII ykpaiHCBKOIO: Hap4yanbHO-MeTOOMYHMI OCIGHNK "Teopis Ta MpaKTyKa epexsasy”
Haszsa HTII aurJiiceKo10: Studying - methodological application "Theory and practice of translation"
HTII, aKy nepenba4asiocsi CTBOPHTH:

IIpuunnu, yepe3s saki HTII e Gysio cTBOpeHO:

OTpmvxaHi P€3YyJIbTAaTH. METOMYHA JJOKYMEHTALlis

l'anyss 3acTocyBaHHs: BH3

PeecTpanifiHuil HOMep KapTKH T€XHOJIOTii:

Omnuc HTII: Haguasnbuuit noCiGHUK 3 TEOPIi Ta MPAKTUKY MEPEKIIAIY aPECOBAHUI CTYEHTAM I1'STOTO POKY
HaB4YaHHS QisONOriYHOTO PaKyibTeTy. 3aBIaHHs [I0CIOHMKA - aKTHBI3yBaTH 3HAHHS CTYAEHTIB TEOPETUYHO]
IIpOrpamH, IOTMOMOITH iM CBiIOMO HiAXOIUTH [0 NPAKTUYHOTO BOJIOMiHHS TEOPETUYHUM MaTepiajloM, pO3BUBATH
HaBMYKU II€PEKJIANy 3 TOUKU 30py JOTPUMAaHHS aleKBaTHOCTI nepekiany. [IpornoHoBaHe BUIAHHS [IPU3HAYEHE [1J14

CceMiHapChKUX 3aHSTh T CAMOCTIITHOI pOOOTH CTYIEHTIB.
ConiaibHO-eKOHOMIYHA cnpsimoBaHicTe HTII:
Bnyins HTII Ha moBKiJjs:
BnposaaskenHss HTII: Bnposamkeno
ITpakTuyHa peasnisaniss HTTI
IToyaToK eramy: 01.14-12.16
3aKiHYeHHs eTamy:
Cno>kuBaui leO,I[yKI.li'l': HayKoOBL, BUKyiagavi BH3, aciipanTy, CTyieHTH, BYUTEI]
IlepcneKTHBHI PUHKH. puHKY YKpaiHu
XapakTep cniBpoOiTHHIITBA 3 iHBECTOPOM
IToTpiOHUI 00CAT iHBECTHILiH, THC. TPH.:
IlpaBa, 0 HaAAIOThCS iHBECTOPY MiCJIsA 3aBEPLIEHHSI POOOTH:
HasaBHicTb 0i3Hec-IJIaHY:
TexHiKO-€eKOHOMiIYHE OOrpyHTYBaHHSI.
IToTeH1iaIbHU O0OCST IIPOJASKY, THC. TPH..
OuikyBaHHI TepMiH OKYIHOCTI (pPOKiB):

HJonaTkoBa iHdopmaris:

IX. Bi6siorpadiuyHuii onuc

Myss €.M. HaBuasibHO-MeTOAUYHNI OCIOHUK "Teopis Ta MpakTMKa NepeKyaay 3 aHIIiiCbKoi MOBU", MeJiTonosb
2014. Myss €.M. CtaTTsa "VMIHTOHaUMOHHbIE XapaKTePUCTUKN 6PUTAaHCKOM NonuTudeckon peun”, Mosa. Qinosnoriyxi
Hayku. Bunyck 23, OHY im. L.I. MeunikoBa, Oneca, 2015. My3s €. M. CtaTTs "MoBa: HayKOBO-TEOPETUYHUII YaCOIUC 3
MoBo3HaBcTBa",OHY im. L.I. Meunikosa, Opeca: ActponpuHT, N2 25 - 2016 p.ISNN 2307 - 4558 My3s €.M.
Crarrs"MoBa: HayKOBO-TEOPETUYHUM Yacomnuc 3 MoBO3HaBCTBA", OHY iM. L.I. MeuHikoBa, Ogeca: ACTpOInpuHT, N2 26



- 2016 p. ISNN 2307 - 4558. MacsioBa A.B. CrarTs "3arajsbHa Xapak-TepUCTHUKA CUCTEMU BIIPAB 3 HABUAHHS
aHIJIIFICBKOr0 HayKOBOI'O ITMCeMHOro MoBJieHHs maricTpiB (General features of activities' sequence for teaching
English academic writing to masters)", Maslova A. General features of activities' sequence for teaching English
academic writing to masters / A. Maslova // Canadian Journal of Science, Education and Culture, 2014, No 2(6),
(July-December). Volume III. "Toronto press", 2014. - p. 275-281 Macnosa A.B. CtarTts "KOMIIOHEHTH 3MiCTy
HaBYaHHS aHIJII¥ICbKOTO HAYKOBOTO IIMCEMHOTO MOBJIEHHS MariCTpaHTiB", BiCHUK JIHIIIpONIETPOBCHKOTO
yHiBepcuTeTy imeHi A. Hob6ess. Cepis "Tleparorika i ncuxosorist”. - JJHinponeTpoBcebK: JHIIPONeTPOBChKUM
yHiBepcuTeT im.. A. Hobesns, 2016. - C. 266 - 270. YopHa O.0O. CrarTts "T'eHesuc neparorivyHoi aHTpoOIoJiorii B icTopii
neparoriyHoi pymku Ykpainu', ITpob6iaemu cyyacHoi neparoriyHoi ocsitu. Cep.: Ileparorika i ncuxosoris. - 36.
crareit: - Slnra: PBB KI'Y, 2014. - Bum. 43 - Y. 1. - C. 142-148., YopHna O.0O. CrartTt4 "Peasisanisg Ta CyTHICTb
BMKOPHMCTaHHS iHTEepaKTUBHUX METOZIB Iif] YaCc HaBYaHHS CTYyAEHTIB aHriicbkoi MoBu", Filologia, socjologia 1
kulturoznawstwo. Naukowe Wyszukaj. ISBN: 978-83-65207-46-3. Warszawa (30.10.2015 - 31.10.2015) Xpucrosa O.®.
CraTTs "PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHUX MOHOJIOTIYHMX YMiHb CTYI€HTIB HEMOBHUX BY3iB Ha OCHOBI TEKCTIB 3i
CIlelliasIbHOCTi", MaricTepchbKi YuTaHHs: 30ipHMK HAyKOBUX IIpallb. - MeJstiTonoss: BugaBHuLTeo MIITY

iM..B.XMmenbHULBKOTO, 2014. - Bun.7. - Mesitonons, 2014 p. 246 c.

X. 3aKJII0YHI BiZOMOCTi

KepiBHHK mpHanHoi 00061,1 CoJioHeHKO AHATOoJ1i MUKOJIallOBUY

IlepeJtik 0Cci0-BHKOHABILiB
Macnosa Anina BikropiBHa
[Tpuxonpko InoHa MupocnasiBHa
Xpucrosa Onbra ®enopisHa

YopHa Oznpra OnekcaHgpiBana

BignoBigasibHUI 3a HiATOTOBKY

00JIiKOBHX JOKYMEHTIB
Tenedon

PeecTpartop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZITIOBiJaJIbHUM 3a PEECTpalLio HayKoBoOi

OisIJIbHOCTI




